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S oois

m Meuleuse d’angle (Notice originale)

m Angle grinder (Original manual translation)
m Winkelschleifer (Ubersetzung aus dem Original-Anleitung)

E Amoladora Angular (Traduccion del manual de instrucciones originale)

n Smerigliatrice Angolar (Traduzione dell’avvertenza originale) T M O 5 E

m Esmeriladora de angulo (Tradugdo do livro de instrugées original) Professional Machine

m Haakse slijmachine (Vertaling van de originele instructies)
m PovLsp (TpOX(IQ naTmﬁEs) (MeT&@pPAON KTTO TLG TIPWTOTUTIEG 0dNYLEC)
m Szlifiera ka toowa (Ttumaczenie z oryginalnej instrukcji)
@ n Kulmahiomakone (Kddnnos alkuperdisestd ohjeet)
Vinkelslipmaskin (Oversiittning frdn originalinstruktioner)
m ‘briouutngorbuna mammua ([IpeBox Ha OpUTHHAIHATA HHCTPYKIIHS )

m Hjgrne slibemaskine (Overseettelse fra oprindelige brugsanvisning)

E Polizor unghiular (Traducere din instructiunile originale)

© FAR GROUP EUROPE

m Yenoeoii waugosanvnvtii cmanok (Ilepe6oo ¢ opueunanvroil uncmpykyuu)
m Koge ufalama makinesi (Orijinal talimatlar ceviri)
E Uhlovd bruska (PFeklad z origindlniho ndvodu)
E Rohovd briiska (Preklad z origindlneho ndvodu)
m mir nmen (NIND NMININ NPIMN)

m 5 513 8slio 3tz (Ueuged so Uopdgale Winadss)
m Ferde kiszorii (Forditds az eredeti utasitdsok)
ﬂ Kotni brusilnik (Prevod iz izvirnih navodil)

E Nurgalihvija (Tolge originaal juhiseid)

WA Kampinés lifavimo staklés (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda)

115030-3-1-20221206

ﬂ Lenka slipmasina (Vertimas is originaliy instrukcijas)

m Kutna brusilica (Prijevod prema originalne upute)
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Description et repérage des organes de la machine
FIG. A & B
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Blocage d'arbre
Carter de protection orientable
Poignée latérale amovible

Ecrou de serrage

9800000608

Contenu du carton
FIG. C

Assemblage de la machine

@ Montage de la poignée
@ Montage du disque

o

Fonctionnalité de la machine

@ Mise en marche et arrét
@ Orientation du carter
@ Utilisation des poignées

2]

Remplacement des consommables

@ Changement de disque
(Voir assemblage de la machine)
@ Changement des charbons

Entretien, recommandations et conseils

Utiliser toujours un disque adapté aux matériaux
a travailler et non endommagé.
Graissage du pignonage

‘ ‘ 115030-3-Manual-l.indd 6
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Description and location of machine parts
FIG. A & B
@ On/off switch
Arbor block
Orientable protection guard
Removable side handle

Clamping screw

0800000060

Contents of box
FIG. C

Assembling the machine

@ Assembly of the handle
@ Mounting of disc

o

Functions of the machine

Start-up and stop
Orientation of the guard
Use of the handles

90086

Replacing consumables

@ Changing disc
(see assembling the machine)
@ Changing the carbon brushes

Cleaning and maintenance and advice
Always use a disc that is suitable for the materials in
question and that is not damaged
Lubrication of sprockets
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Beschreibung und Kennzeichnung der Maschinenteile
FIG. A & B

Wellenblockierung
Drehbares Schutzgehéduse
Abnehmbarer seitlicher Handgriff

Feststellmutter

0800000060

Inhalt der Verpackung
FIG. C

Zusammenbau der Maschine

@ Anbringen des Handgriffs
@ Einsetzen der Schleifscheibe

o

Funktionen der Maschine

@ Ein- und Ausschalten
@ Drehung des Gehduses
@ Benutzung der Handgriffe

2]

Auswechseln der VerschleiBteile

@ Auswechseln der Schleifscheibe
(siehe Zusammenbau der Maschine)
@ Auswechseln der Schleifkohlen

Batterie und Ladegerat
Reinigung und Wartung 25/ Nur Schleifscheiben
verwenden, die fur das zu bearbeitende Material
geeignet und in einwandfreiem Zustand sind.
Schmierung der Ritzel.

‘ ‘ 115030-3-Manual-l.indd 7
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Descripcion y localizacion de los elementos de la maguina
FIG. A & B

@ Interruptor marcha/parada

Bloqueo de arbol

Carter de proteccion orientable

Empufadura lateral amovible

Tuerca de apriete

0800000060

Contenido del cartén
FIG. C

Ensamblaje de la maquina

Montaje de la empunadura
Montaje del disco

0608

Funcionalidad de la maquina

Puesta en marcha y parada
Orientacion del carter
Utilizacion de las empunaduras

90086

Cambio de los consumibles

@ Cambio de disco
(véase ensamblaje de la maquina)
@ Cambio de los carbones

Mantenimiento, recomendaciones y consejos

Utilizar siempre un disco no dafiado y adecuado para
los materiales que se tienen que trabajar.Engrase de
los pifiones.
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Descrizione e localizzazione degli organi della macchina
FIG. A & B

@ Interruttore avvio/arresto

Bloccaggio dell’albero

Carter di protezione orientabile

Maniglia laterale amovibile

Dado di serraggio

0800000060

Contenuto della scatola
FIG. C

Assemblaggio della macchina

@ Montaggio della maniglia
@ Montaggio del disco

o

Funzionalita della macchina

@ Awvio e arresto
@ Orientamento del carter
@ Utilizzazione delle maniglie

2]

Sostituzione dei pezzi di ricambio

@ Sostituzione del disco
(vedere assemblaggio della macchina)
@ Sostituzione dei carboni

Manutenzione, raccomandazioni e consigli
Utilizzare sempre un disco adatto ai materiali da
lavorare e non danneggiato
Lubrificazione dei pignoni.

‘ ‘ 115030-3-Manual-l.indd 8

Descricao e identificacdo dos 6rgaos da maquina
@ Interruptor ON/OFF

Bloqueio do fuso

Carter de protecao orientavel

Pega lateral removivel

Porca de aperto

0800000060

Conteudo da caixa
FIG. C

Montagem da maquina

@ Montagem da pega
@ Montagem do disco

o

Funcionalidade da maquina

Accionamento e paragem
Orientacao do carter
Utilizacao das pegas

Substituicao de consumiveis
| FG.F |
@ Substituicao do disco
(ver a montagem da maquina)
@ Substituicdo das escovas

90086

Manutencao preventiva, recomendacoes e conselhos
Utilizar sempre um disco ndo avariado, adaptado
ao material a trabalhar.

Lubrificacdo dos pinhdes.
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Beschrijving en plaatsbepalingen
van de onderdelen van de machine

FIG. A & B
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Blokkering as
Verstelbare beschermmantel
Verwijderbaar zijhandvat

Spanmoer

0600008060

Inhoud van het karton
FIG. C

Assemblage van de machine

@ Montage van het handvat
@ Montage van de schijf

Functionaliteit van de machine

1‘9

@ Aanzetten en stoppen
@ Richting van het carter
@ Gebruik van de handvatten

e

Vervanging van de accessoires

@ Verandering van de schijf
(zie assemblage van de machine)
@ Verandering van de koolborstels

Onderhoud, aanbevelingen en raadgevingen
Steeds een schijf gebruiken die is aangepast aan de te
bewerken materialen en die niet beschadigd. Smeren
van het tandwiel.

‘ ‘ 115030-3-Manual-l.indd 9
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TIEPLYPAPI) KKL EVTOTILOHOG
TWYV 0PY&KVWY TG UNXKVAC

FIG. A & B

Avaxodmeng exxiviong/ draxomicy
Mrhoxzdoione dEova
IeQLoTEEPOUEVO TYOOTATEVTLXO
A pargeti) Thaya ergorafin

Bideg avodiEng

060000006008

[EPLEXOUEVO XXPTLVOUL KOUTLOD
FIG. C

gUVXPUOAOYNON T o

3
<

povragona. Ts xereorafig
LOVTOQLONE. TOV TQOGTUTEVTLXOV

008

AELTOVPYLKOTNTX T X VI

O¢omn ot hertovgyio xon droxomi
ITeQLoTEOP1] TOV TYOGTUTEVTLXOV
Xgion tov xerorafov

00086

AvTi®aTaoTee1) TOV 0VoADeIHOY

@ Alhoyn) diozmv

( Préme svvaguokoyNon TS pNyaviS)
@ Alrayi) Tov zagfovvoxinv

No yonowonoreite mavra £vay zotdiinro zou
o GOoQuéVo dioxo yLo To VARG
Aimaven Tov yoovalihy
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Opis i oznaczenie elementow urzadzenia
FIG. A & B

@ Wtacznik praca / stop

Blokada watu

Ostona regulowana

Uchwyt boczny wyjmowany

Nakretka zaciskowa

0800000060

Zawartosc opakowania
FIG. C

@ Montaz uchwytu
@ Montaz tarczy

o

Funkcje maszyn

Witaczanie / wylaczanie
Ustawienie ostony
Uzywanie uchwytéw

00086

Wymiana elementow zuzywajacych sie

@ Wymiana tarczy
(patrz montaz maszyny)
@ Wymiana szczotek

Konserwacija i czyszczenie
Zawsze stosowac tarcze dostosowane do
obrabianego materiatu i bez uszkodzen
Smarowanie przektadni.

‘ ‘ 115030-3-Manual-l.indd 10

Laitteen osien kuvaus ja sijainti
FIG. A & B
@ Kaynnistys-/sammutuskatkaisija
Akselin lukitus
Kaannettava suojakansi
Irrotettava sivukahva

Kiristysmutteri

0800000060

Laatikon sisalto
FIG. C

Laitteen asennus

Kadensijan asennus
Levyn asennus

0608

Laitteen kaytto

Kdynnistys ja sammutus
Suojakannen suuntaus
Kahvojen kaytto

90086

Kuluvien osien vaihto

@ Laikan vaihto
(katso laitteen kokoamisohjeita)
@ Hiilten vaihtaminen
Puhdistus ja kunnossapito
Kayta aina ehjaa laikkaa, joka sopii tyostettavalle
materiaalille.
Hammaspy®drien rasvaus.
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Beskrivning och markning av maskinens delar
FIG. A & B

@ Start-/stoppbrytare
@ Lasning av axeln
@ Riktbar skyddskapa

Borttagbart sidohandtag

Atdragningsmutter

060006060

Innehall i kartongen
FIG. C

Montering av maskinen

@ Montering av handtaget
@ Montering av skivan

o

Maskinens funktion

@ Start och stopp
@ Riktning av kapan
@ Anvandning av handtagen

2]

Byte av forbrukningsmedel

@ Byte av skiva
(se montering av maskinen)
@ Byte av kolstavar

Rengoring och underhall
Anvand alltid en oskadd trissa som ar anpassad
till materialet som ska behandlas.
Smorjning av dreven.

‘ ‘ 115030-3-Manual-l.indd 11
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OIIMCAHNE ¥ MECTOIOJIOKCHIE HA YACTUTE HA MALIIMHATA
FIG. A & B
@ TIpexncpay 3a crapTupane / ciupane
J'bpBeH O10KUpOBay
Kaprep 3a 3ammra, KOWTO MOXKe fla ce
Harjacs
CrpaHnyHa HENOJBIKHA [[PBKKA

Taiika 3a cTsrane

08008060 606

ChbPKAaHAE HA KYTHATA
FIG. C

CIJI00SIBAHEe HA MAIIMHATA

MoHTax Ha ipbXKKaTa
MoHnTax Ha KapTep

008

VHKIIHOHUPAHE HA MAILIMHATA

ITyckane u cnupane
ITonoxeHue Ha KapTep

0606
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(2]

NMOJIMAHA HA KOHCYMATHBHUTE

@ Cwmsna ua gucka
(BMXKTe Criio0siBaHe Ha MalIHATA)
@ Cwmsina na rpachuTHY YeTKH Ha
€JIEKTPOJIBUraTEeNl

NMOYHMCTBAHE M MOMAPHIKKA
Bunaru uznosnssanre qucK, MOAXOMSIIL 3a
MaTepuanuTe 3a paboTa, KOUTO He € 3axa0eH.
CMa3sBaHe Ha Ha3'bOEHO KOJIEIIO.
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Beskrivelse og nummerering af maskinens organer
FIG. A & B

@ Start / stop kontakt
Blokering af aksel
Indstillelig beskyttende hus
Aftageligt handtag i siden

Fastspaendingsmeatrik

0800000060

Papkassens indhold
FIG. C

Samling af maskinen

@ Montering af handtag
@ Montering af skive

o

Maskinens virkemade

@ Start og stop
Husets orientering

Brug af handtag

000

Udskiftning af forbrugsartikler
| FG.F |
@ Udskiftning af skive
(se samling af maskinen)
@ udskiftning af kul

Vedligeholdelse, anbefalinger og gode rad
Brug altid en skive i god stand, der er velegnet til
materialerne. Smering af drev.

‘ ‘ 115030-3-Manual-l.indd 12

Descrierea si identificarea organelor de masina
@ Intrerupitor pornire/oprire
Blocare arbore

Carcasd de protectie orientabild
Maneta laterald detasabila

Piulitd de presare (de stringere)

0800000060

Continutul cartonului
FIG. C

Asamblarea masinii

@ Montarea manetei
Montarea discului

00

Functionarea masinii

Pornire si oprire
Orientarea carcasei
Utilizarea manetelor

90086

Inlocuirea consumabilelor
@ inlocuirea discului
(vezi asamblarea maginii)
@ Schimbarea cirbunilor

Curatare si intretinere

Utilizati, intotdeauna, un disc adaptat
materialelor de lucru si care nu prezintd
defectiuni. Ungere angrenaj cu roti dintate.
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ONMCAHNE M MADKHPOBKA 3JIEMEHTOB MAIIINHEI
FIG. A & B

CbeMmHas 60KOBasi pyuka

YmnorHurenbHas raiika

080068600

coflepKHMOoe KOPOOKH
FIG. C

COOPKA MAIMHBI

@ MoHTax pyuku
@ MoHTax aucka

o

HKIIHOHAJIbHOCTH MAILIIMHbI

@ Banyck u ocranos
@ Opuenranus Koxyxa
@® Vicnonssosanue pyuex

2]

3aMCHA PACXOAHbIX MATEPHUAIOB

@ 3ameHa iucka (cM. cOOPKY MaIliHBI)
@® 3amena yriepomHbIx mETOK

Bcerpa ucnomb30BaTh AUCK, COOTBETCTBYOIIHI
oOpabaTbIBacMbIM MaTepHrallaM U
HenoBpexX/eHHbIH. CMa3Ka IeCTePEeHHOro
MpUBOJIA.

‘ ‘ 115030-3-Manual-l.indd 13
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Kontra somun
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00)
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Kartonun icerigi
FIG. C

Makinenin montaji

@ Kulbun takilmas:
@ Sap takma

-1

o

Makinenin kullanisliligi

2]

Calistirma ve durdurma
@ Karterin yonelimi
@ Kulplarin kullanilmas:

e

Tiiketim malzemelerinin degistirilmesi

@ Zimpara kagidinin takilmasi
(bkz. sarf malzemelerinin degistirilmesi)
@ Komiirlerin degistirilmesi

Temizlik ve bakim

Daima islenecek malzemelere uygun ve hasarsiz
bir disk kullanin.
Dislilerin yaglanmasi.
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Popis a oznaceni soucasti stroje
FIG. A & B
@ Spinac start/stop
@ Zablokovani hiidele
@ Nastavitelny ochranny karter
@ Bocni sundavaci drzadlo

Utahovaci matka

080060

Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroje

@ Montiz drzadla
@ Montiz kotoude

o

Chod stroje

@ Spusténi a vypnuti
@ Orientace karteru
@® Pouziti drzadel

2]

Vymena komponentu

@ Vyména kotouce
(viz montéz stroje)
@ Vyména uhlik
Cisteni a udrzba
Vzdy pouzivejte kotou¢ neposkozeny a uréeny
na materidly, se kterymi pracujete.
Promazani ozubenych kolecek.

‘ ‘ 115030-3-Manual-l.indd 14

Popis a oznacenie stcasti stroja
FIG. A & B
@ Spinac Start/stop
@ Zablokovanie hriadel’a
@® Nastavitelny ochranny karter
@ Boc¢né skladacie drzadlo

Stahovacia matica

080060

Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroja

Montaz drzadla
Montaz kotica

0608

Chod stroja

2]

Spustenie, nastavenie rychlosti
@ Pouzitie mechanickych rychlosti
@® Navrtivanie/odvrtivanie

e

Vymena komponentov

@ Vymena kotica
(pozri montdz stroja)
@® Vymena uhlikov

Cistenie a udrzba
Vzdy pouzivajte koti¢ neposkodeny a uréeny na
materidly, s ktorymi pracujete
Premazanie ozubenych koliesok.
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gép alkotoelemeinek leirasa és beazonositasa
FIG. A & B

@ Indité/ledllit6 kapesold
Tengelyzér

Allithat6 védélemez
Levehetd oldalfogantyu

Imbuszkulcs

0800000060

A doboz tartalma
FIG. C

(FGD |
@ Fogantyu felszerelése

@ Tircsa felszerelése

([ FGE |
@ Beinditis és ledllitds

@ Védslemez bedllitisa

@ Fogantyuk hasznadlata

([ FG.F |
@ Tircsa cseréje

(1d. A gép Osszeszerelése)
@® Szénkefék cseréje

Tisztitas és karbantartas

Mindig haszndljon az anyagoknak megfelel6 és
hibamentes tdrcsat.
Fogaskerekek zsirozasa.

‘ ‘ 115030-3-Manual-l.indd 16

Opis in oznaka sklopov stroja
FIG. A & B
@ Stikalo delovanje / stop
Blokada gredi
Nastavljivo zaSc¢itno ohi§je
Snemljiv stranski rocaj

Matica za vpetje

0800000060

Vsebina kartona
FIG. C

Sestava stroja

Montaza roc¢aja
Montaza diska

0608

Funkcionalnost stroja

Vklop delovanja in ustavitev
Usmeritev ohigja
Uporaba rocajev

008

Menjava potrosnih delov

2] e
§ 1
3.
S
o
=
g

(glej sestavo stroja)
@ Cambio de los carbones

Vedno uporabljamo disk, ki je prilagojen materialom,

ki jih obdelujemo, in neposkodovan.
Mazanje zobnikov.
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Masina osade kirjeldus ja eristamine
FIG. A & B
@ Kaivitus/kinnipanekululiti
Volli blokeerimine
Liigutatav kaitsekarter
Lilkumatu kuljekaepide
Rotatiivkdepide

0800000060

FIG. C

Masina kokkupanek

@ Kaepideme kokkupanek
@ Ketta kokkupanek

o

Masina funktsionaalsus

@ Kaivitamine ja peatamine
@ Karteri suunamine
@ Kaepidemete kasutamine

2]

Kuluvate osade vahetus

@ Ketta vahetus
(vaadata: masina kokkupanek)
@ Susinike vahetamine

Puhastamine ja hooldus
Kasutada alati materjalide t66tlemiseks ettendhtud
ning kahjustamata ketast.
kiirusvahetusketta 6litamine.
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Masinas dalu apraksts un uzstadisana
FIG. A & B
@ Sledzis ieslegSanai/izslegSanai
Koka noblokeSana
Regulgjams aizsargapvalks
Nopemams sanu rokturis

PievilkSanas uzmava

0800000060

FIG. C

Masinas montaza

Roktura montaza
Diska montaza

0608

Masinas funkcionalitate

IeslegSana un izslegsana
Apvalka noreguléSana
Rokturu izmantoSana

90086

Patereto dalu nomaina

@ Diska nomaina
(skatit masinas montazu)
@ Oglu nomaina
TiriSana un apkope
Vienmér izmantojiet to disku, kas ir piemé&rots

materialam un nav bojats.
masinas ieelloSana.
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Masinos elementu aprasymas ir krypties nustatymas
FIG. A & B
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Veleno blokavimas
Apsauginis orientacinis karteris
Nuimama Soniné rankena

Spaudziamoji verzlé

0800000060

Kartono sudetis
FIG. C

Masinos surinkimas

@ Rankenos sumontavimas
@ Disko sumontavimas

@ -

Masinos funkcionavimas

@ Jjungimas ir sustabdymas
@ Karterio orientyras
@ Rankeny panaudojimas

Vartojamosios produkcijos pakeitimas

|l FG.F |
@ Disko pakeitimas

(ziareti masinos surinkima)
@ Angliy pakeitimas

Visada naudoti geros kokybés ir neapgadinta diska
Krumpliaracio iStepimas

‘ ‘ 115030-3-Manual-l.indd 18
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Tension et fréquence assignée: 3agaHHOE HaMpsKeHWe 1 YacToTa:
Nominal frequency and power: Tahsis gerilimi ve frekansi:
Nennspannung und Nennfrequenz : Stanovené napéti a frekvence:
Tension y frecuencia fijada: Stanovené napatie a frekvencia: ~
Tensione e frequenza assegnata: Merkespenning og merkefrekvens: T
Tensao e frequéncia fixa: Brpoopd! Boioddls skl 3
é Aangewezen spanning en frequentie: Névleges fesziiltség és frekvencia: t
ONOMASTIKH TASH KAI SYXNOTHTA: Napetost in dolocena frekvenca: g
Napiecie i czestotliwos¢ przydzielona: KOHCyMVpaHOo HanpeskeHme 1 YecToTa : =
Jannite ja maaratty taajuus: Méératud pinge ja sagedus
Angiven spanning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daznis
Anfort speending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventa de lucru: Napon i nazivna frekvencija:
Puissance assignée: 3aaHHas MOLLHOCTb!
Nominal power: Tahsis edilen glg:
Nennleistung: Stanoveny prikon:
Potencia fijada: Predpisany vykon:
_ Potenza assegnata: Merkeeffekt:
||§||, Poténcia assinada: Sgpoepd! 8,031 =
=’ | Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : ]
ONOMASTIKH 1EX'YS: Dolocena jakost: O
Predko$¢ na biegu jatowym: KOHCyMMpaHa MOLLHOCT:
Teho: Maaratud voimsus.
Angiven effekt: Nustatyta galia
Anfort styrke: Noteikta jauda
Putere de lucru: Nazivna snaga:
Vitesse a vide: CKOPOCTb BPALLEHUS Ha XOJIOCTOM XOZY:
No-load speed: Bosalma hizi:
Leerlaufdrehzahl: Rychlost naprazdno: @
Velocidad vacia: Rychlost pri chode naprazdno:
Velocita a vuoto: Tomgangshastighet: =
@ Velocidade no vacuo: EM s 3¢ ool E
Leerlaufdrehzahl: Ures sebesség: =]
TAXYTHTA AAPANEIAS: Prosti tek: o
Predkos¢ bez bcigzenia: CKOPOCT Ha NpasHu 060poTH: =
Tyhjakayntinopeus Kiirus tuhikaigul
Tomganghastighet: TusCio prietaiso greitis
Hastighed i ubelastet tilstand: TukSgaitas atrums
Viteza in gol: Brzina praznog hoda:
Diamétre du disque et a|ésage : JInamerp AuCKa U NPONmIA
Diameter of wheel and bore : Disk ve delik capr :
Durchmesser der Trennscheibe und Bohrung : Pramér kotouce a vrtani : £
Digmetro del disco y calibre : Priemer kotdc¢a a vnitorny priemer : g
Diametro del disco e alesaggio : TP NPDTN VP P
Diémetro do disco e calibre : Sespedls 80lskoeld! ks o~
Diameter van de schiif en boorgat : A tércsa és a furat mérete : &
AL&PETPO dioKOU : Premer diska in izvrtine : X
Srednica tarczy i otwér : JuamMeTbp Ha pe3ena : 3
Leikkuuterdn l&pimitta ja kalviminen : Ketta ja puurimise diameeter : -
Skivans diameter och innerdiameter : Skersmuo : 2
Skivens ydre og indre diameter : Diska un caurpliides atvérums diametrs :
Diametru disc si alezaj : Promijer diska i provrt:
<
—
=
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Porter des lunettes de sécurité :
Wear protective eyewear :
Schutzbrille tragen :

Llevar puestas gafas protectoras :
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Utilizar éculos de seguranca :
Draag een veiligheidsbril :

QOPATE TTPOSTATEYTIKA T'YAAIA:
Zaktadac okulary ochronne :

Kayta suojalaseja :

Anvand skyddsglaségon :

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :
Purtati ochelari de protectie :

HaAeHbTe 3alLNTHBIE OYKK *
Guvenlik gozllkleri takin :
PouZivejte bezpecnostni bryle :
Noste ochranné okuliare :
Bruk vernebriller:

Bslds ol dag

Viseljen védészemiiveget :
Nositi zas¢itna ocala :

Aa Ce n3non3BaT 3alnTHN o4mia :
Kandke kaitseprille

NeSioti apsauginius akinius
Valkat aizsargbrilles

Nositi zastitne naocale:

Porter un masque anti-poussiere :
Wear a dust mask :
Staubschutzmaske tragen :

Llevar puesta una careta de proteccion contra el polvo :

Indossare una mascherina anti-polvere :
Utilizar uma mascara anti-poeira :
Draag een stofmasker :

QOPESTE MASKA TIA TH SKONH:
Zaktada¢ maske przeciwpytowa

Kayta polysuojust :

Bar mask mot damm :

Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stov:

Purtati masca anti-praf :

HapaeHbTe pecnupatop :

Toza karsl maske takin :
PouZivejte masku proti prachu :
Noste ochrann masku proti prachu :
Bruk en stgvmaske:

Dl dd saluse £ 103 ound

Viseljen porvédd maszkot

Nositi zas¢itno masko proti prahu:
Aa Ce n3noa3Ba 3alMTHa Macka :
Kandke tolmumaski.

Dévéti respiratoriy

Valkat aizsarg masku pret putekliem
Nositi masku za zastitu od praSine:

Porter une protection auditive :
Wear hearing protective equipment:
Gehorschutz tragen:

Llevar puesta una proteccion auditiva:
Portare una protezione uditiva:
Utilizar uma proteccao auditiva:
Draag gehoorbeschermers:
QOPATE TTPOSTASIA AKOHS:
Zaktadac stuchawki ochronne

Kayta kuulosuojaimia:

Bar horselskydd:

Der skal benyttes hareveern:
Purtati casti de protectie auz:

HafeHbTe CPeACcTBa 3BYKOBOM 3aLLUTbI:
isitsel koruma aleti takin:
Pouzivejte ochranu sluchu:
Noste ochranné sltchadla:

Bruk herselsvern:

rerond! saos Bt e

Viseljen fulvédot

Nositi zaSito uses:

[la ce n3nonsBsa CyxoBK 3aLLUTHU CpeaCcTBa:

Kandke korvakaitset

NesSioti apsauga nuo triukSmo
Valkat dzirdes aizsarglidzekli
Nositi Stitnike protiv buke:

o

Porter des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccion :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de proteccéo :
Draag veiligheidshandschoenen :
DOPQONTAS FTANTIA:

Uzywac rekawic ochronnych :
Kayta suojakasineita :

Anvand skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati manusi :

HaAeHbTe nep4yaTtkn :
Eldiven takin :

Noste rukavice :
Noste rukavice :

Bruk hansker:

lylds guad

Viseljen keszty( t
Nositi rokavice:

a Ce U3NOoAN3BaT NpesnasHN PbkaBUL
Kandke kindaid

Mavéti pirStines

Valkat cimdus

Nositi zastitne rukavice:
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Niveau de pression acoustique :
Acoustic pressure level :
Schalldruckpegel :

Nivel de presién acustica :
Livello di pressione acustica :

YpoBeHb akyCTU4ECKOro AaBNEHUS.
Akustik basing seviyesi :

Hladina akustického tlaku :
Hladina akustického tlaku :
Lydtrykkniva:

‘ ‘ 115030-3-Manual-l.indd 21

Nivel de pressao acustica : st pod! b oAl ssmome <
Niveau akoestische druk : A hangnyomas szintje : &
I_ STAOMH HXHTIKHS TTIESHS: Nivo akusticnega pritiska: =
P A | Poziom mocy akustycznej : PaBHMLLE Ha aKyCTUHHO HansAraHe :
Kayta kuulosuojaimia: Helirdhu nivoo
Ljudtrycksniva : Akustinio spaudimo lygis
Lydtryk : Akustiska spiediena limenis
Nivel presiune acustica : Razina zvucnog tlaka:
Niveau de puissance acoustique : YPOBEHb MOLLIHOCTY 3BYKa ©
Acoustic power level : Akustik basing seviyesi :
Schallleistungspegel : Hladina zvukového vykonu:
Nivel de potencia acustica : Hladina zvukového vykonu:
Livello di potenza acustica: Lydeffektniva: z
Nivel de poténcia acustica: R ST JENPTORN -
Niveau akoestisch vermogen : a hangnyomas szintje : o
L ETTITTEAO IZX' YOS HXOY: Nivo akusti¢ne jakosti : S
wA szigm mocy algustycznej : PaBH/LLe Ha BUGPaLK : =
Kayta suojalaseja : Helivdimsuse nivoo
Ljudstyrkenivé : TriukSmo lygis
Lydstyrke : Akustiskas jaudas limenis
Nivel putere acustica : Razina zvucne snage:
NIVEAU SONORE D’EMISSION : AVIDE
Pression acoustique LpA poste opérateur 91dB
Incertitude 3
Puissance acoustique LWA 102 dB
Incertitude 3
Valeurs déterminées suivant le code d'essai de I'annexe B de la norme EN 61029-1 avec emploi des normes de
base ISO 11201 et ISO 3744.
Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent :
- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;
- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piece dont I'acoustique est plus feutrée.
Evitez les pieces vides a grande résonance. Placez vous aupres d'une fenétre le cas échéant.
- Des outils montés, des pieces travaillées, des réglages choisis, ...
Niveau de vibration : YposeHb BrbpaLmn
Hand/arm vibration level : Titresim seviyesi :
Vibrationspegel Hand/Arm : Uroven vibraci :
Nivel de vibracién mano/brazo : Hladina vibracii :
Livello di vibrazione mano/braccio : Vibrasjonsniva: R
Nivel de vibracdo méo/braco : el ssoe ~
Trillingsniveau hand/arm : Vibracioszint : E
ETTITTEAO KPAAASMQON: Nivo vibracij : &
Poziom wibracji rzka/ramiz : PaBHULLE : @
Tarinataso: Vibracijas limenis.
Vibrationsniva hand/arm : Vibracijos lygis
Vibrationsniveau : Vibratsiooni nivo
Nivel vibratii_: Razina vibracije:
VIBRATIONS:
Total des valeurs de vibration (somme vectorielle des trois directions) déterminée selon EN 60745 :
a 3,88 m/s?
Incertitude K 1,5m/s?
|'amplitude d’oscillation peut étre utilisée comme valeur de comparaison d’outils électroportatifs.
Attention : si I'outil électroportatif est utilisé pour d’autres applications, avec d’autres outils de travail, I'amplitude
d'oscillation peut étre différente.
@ 14/04/2023
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Conformité européenne COOTBETCTBWNE €BPOMNENCKUM CTaHAapTaMm:
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitét : evropska shoda :
Cumple con las directivas CE : europska dohoda :
Conforme alle norme CE : Europeisk konformitet
Conforme as normas CE : Bl elipaladd dolka

C € Voldoet aan de EG-normen : evropska ustreznost : x
EYPQTTAIKH SYMMOPOQsH eurdpai megfeleléség :
Zgodnosc¢ z normami CE : CbOTBETCTBME C €BPOMNENCKNTE HOPMM :
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmark
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu hormele europene: Europska sukladnost
Lire les instructions avant usage : BHMMaTENbHO NPOYMUTANTE CAEAYFOLLME MHCTPYKLMM
Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :
Vor Einsatz des Geréts Anweisung lesen : Pozorné si prectéte nasledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouZitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell’'uso : Les bruksanvisningen for bruk:

@ Ler as instrucdes antes da utilizacao : gl Jos elaglg el 1531
Lees voor het gebruik de instructies : hasznalat elott olvassuk el az utasitast : >
AIABASTE TIZ OAHTIES TTPIN ATTO TH XPHSH: Pred uporabo preberite ustrezna navodila
Zapoznac siez instrukcja przed uzyciem : MpoyeTeTe ykasaHsTa 3a ynoTpeba :

Lue ohjeet ennen kayttoa : Enne kasutamist lugege instruktsiooni
Las anvisningarna fore anvandning : Prie$ naudojima perskaityti instrukcija
lees instruktionerne for brug izlasit instrukcijas pirms lietoSanas
inainte de utilizare, cititi instructiunile : ProCitati upute prije uporabe:
Danger : OnacHo
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpedi :
Peligro : Nebezpecenstvo :
Pericolo : Fare:
Perigo : okt
A Gevaar : Veszély : <

KINAYNOS: Nevarnost:
Niebezpiecznestwo : OnacHoCT :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
Poids : Bec :
Weight : AZirlik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost :

O Peso : Vekt:

Peso : oo o
Gewicht : Suly : <
BAPOS : Teza : o=
Masa : Terno :

Paino : Raskus
Vikt : Svoris
Veegt : Svars

Greutate : Tezina
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Soumis a recyclage
Subjected to recycling
Sujeto a reciclaje
Sottoposti a riciclaggio
Sujeitos & reciclagem

Nao deite no lixo :

Niet wegwerpen :
YTT'OKEITAI SE ANAKYKAQSH
Nie wyrzucac :

Al3 heita pois luontoon :
Batteriet far inte kastas :
Bortkast det ikke:

Nu le auncati :

Moanexut nepepabotke
Atmayiniz :

Nevyhazujte je do bezného odpadu :

Neodhadzovat :
Gjenvinningspliktig

Balaadl b 13 lop e 1

ne mecite1

Ne odvrzite ga/jih vstran :
Taaskasutusse kuuluv
Arge visake seda minema :
Nemeétykite :

Nemest :

Podvrgnuto recikliranju

Recyclage des déchets :

%

Les outils, accessoires et leur emballa

es doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives

Européenne 2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit dolvent étre séparés, collectés, recyclés ou .
eliminés en conformité avec les réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles,
emballages devront étre déposes dans les systemes d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Rensei-
gnezd—\/oHstaupres de votre commune pour connaitre I'organisme le plus proche a méme de retraiter ou de collecter
Ces déchets.

Recyclable, soumis au tri sélectif
Recyclable, subject to recycling
Recyclingfahige, unterliegen Recycling
Reciclables, sujetos a reciclaje

Riciclabili, soggetti a riciclaggio

Reciclaveis, sujeito a reciclagem
Recycleerbare, onderworpen aan recycling
ANAKYKAQZIMO, YTTOKEITAI SE ETTIAEKTIKH AIAAOTH
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu
Kierrdtettavien pakkausten kohteena kierratys
Atervinningsbara forpackningar omfattas atervinning
PeuviknnpalLy ce onakoBKu NOANEXAT Ha PeLMKNpaHe
Genanvendelig underlagt genbrug

Reciclabile sub rezerva reciclare

TMOBTOPHO ynaKoBKa NOANEXWT BTOPUYHOM NepepaboTke
Geri donlistim Geri donusturtlebilir ambalaj konusu
Recyklovatelné podléhajici recyklaci

Recyklovatelné podliehajlice recyklaciu

Resirkulerbar, med forbehold om selektiv sortering
Usggh sl s Uil Jp 15 Usagg egust 16 Vs
Ujrahasznosithatd csomagolas al Ujrahasznositas

Reciklirati predmet recikliranje
Pakendite suhtes ringlussevotu

Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei

Perdirbamy taikomos perdirbimo

Moze se reciklirati, podlozno selektivnom sortiranju

Classe d'isolement : 2
Insulation class : 2
Isolierklasse: 2
Aislamiento clase :2
Isolamento classe :2
Isolamento classe :2
Isolatie Klasse : 2
KATHTOPIA MONQSHS: 2
Izolacja Klazy :2
Eristysluokka :2
Isolering Klass :2
Isoleringsklasse 2
Clasa izolatie :2

Knaccunsonaumm 2 -
Yalitim derecesi :2
Trida izolace :2
Izolagny systém 2
Isolasjonsklasse: 2
2 e dl s
Szigetelési osztaly :2
Razred izolacije :2
WHcTpyMeHT Knac :2
Isolatsiooniklass 2
Izoliacijos rasis 2
Izolacijas klase 2
Izolacija klasa: 2

‘ ‘ 115030-3-Manual-l.indd 23

14/04/2023 16:40 ‘ ‘



TM O5E

Accessories:

14/04/2023 16:40‘ ‘

115030-3-Manual-l.indd 24



& = .

900W

T
230V ~50Hz M14 11500 min" o 125 mm

STM-HJ2106-125
Serial number/Numéro série :
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DECLARATION DE CONFORMITE DECLARATIE DE CONFORMITATE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING VYHLASENIE ZHODY
DECLARACION DE CONFORMIDAD Jexknapaus TBETCTBUS
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA SAMSVARSERKLZRING
KONFORMITASERKLARUNG Uygunluk beyani
DECLARATION CONFORMITY 8 Golbadlo ceovacd!
DECLARACAO DE CONFORMIDADE PROHLASENi SHODY
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI EGYEZOSEGI NYILATKOZAT
OM OVERENSSTAMMELSE Jeknapauys 3a CbOTBETCTBUE C HOPMUTE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 1ZJAVA O SKLADNOSTI
OVERENSSTEMMELSESERKLARING DEKLARACIJA
AHAQZH SYMMOPOQSHS ATITIKTIES DEKLARACLJA
KINNITUS

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,

Le soussigne, || sottoscrltto
Ondergetekenide; Personne autorisée a constituer| The undersigned,
Der Untérzeichner, ; ; . Ninej podpisany
0 abaixo assinado, le dossier technique : AIIeklertPanut
onfggerﬂtgggﬂmag Christophe HUREL N QeIle'IOFEFPAMN\ENOZ
|23|e podpisany
Undertegnede
N Subsemgnatul H{Jﬂerte pede
HUXENQ, ﬂwcaBLUMMCR
Ni n?jzalayan éouc}'ém
ize podepsan
Tolla’a pasﬁ)rase!g a||ak|?]a Parakstules
Dolje potpisani,
Déclare par la présente que, Declara por la presente, que,
Ver Iaart |ermede dat, Dichiare che
hiermit daB3, Declares that
Declara pela presente que OOwiadcza n|n|ejszym ne
Forklarar harmed att limoitetaan taten etta,
S kicerer hermed. ot FAR GROUP EUROPE A IO ARONTOZ AHAQNEI O
r
Declar prin prezenta ca, 192, Avenue Yves Farge It:yrklaere¥ hervéd at,
mgM NOATBEPXAAI0, YTO 37700 St. Pierre-des-Corps r%tld e
Mevcut belge¥le eyan edjliyor ki, FRANCE kueTé ﬁogy /2 kesziilek 1zjavlja da,
imto prohlasuje, ze
Pareiskia, kad, Ar soa I|eC|na ka,

Kinnitab, et
Izjavljuje u ovom dokumentu da je

Meuleuse d’angle / Angle grinder / Winkelschleifer / Amoladora Angular / Smerigliatrice Angolar / Esmeriladora de angulo / Haakse slijmachine /
Pouep (Tpoxos natwv’es) / Szlifiera ka toowa / Kulmahiomakone / Vlnkelsllpmaskln / braownudosbyHa MawnHa / Hjerne slibemaskine /
Polizor unghiular / Yrnogoit Lunwd:osanthlm craHok / Kose ufalama makinesi / Uhlova bruska / Rohova briska / nmr nmwn / 50513 a;sJ‘)ubCUr /
Ferde koszorii / Kotni brusilnik / Lenka slipmasina / Kampinés Slifavimo staklés / Nurgalihvija

code

FARTOOLS / 115030 / TM OSE / S1M-HJ2106-125

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE, Cumple con la directivas de la CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen, E conforme alle direttive CEE,
Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht, Complies with the EEC directives and standards,
Respeita e estd em conformidade com as normas CE, Odpowiada normom UE,
Overensstammer med och uppfyller EG-standarder, Tayttaa EU -vaatimukset,
CwoTBeTCTBA U OTI’OBapﬂ €BPONnerCK1TE HOPMU ZYMMOPOQNETAI KAI IKANOTTOIET TIS OAHT'IES KAl TA TTPOTYTTA CE,
Er j overensstemmelse med o verholder EU standarderne zodpoveda normam ES.
Este conform si satisface norriiele CE Samsvarer med og tllfredsstlller CE d|rekt|ver og standarder,
MOIHOCTBHO COOTBETCTBYET 1 YA0BNETBOPAET Sssosid! ds! b& &E(, s 5 Bk Hler ! o
TpeboBaHMaM cTaHaapToB EC Ieg|t| a CE Szabvanyok™ eI0|rasa|t
CE sartlara uygundur, Jevskladu zin |zpolnjuje norme Evropske skupnosti.
odpovida normam ES. Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,

Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus,

Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,
Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,

2006/42/EC ; 2014/30/EU ; 2011/65/EU  2015/863/EU Christophe HUREL,

EN |EC 62841-2-3-2021+A11:2021 Président Directeur Général
232Uz eA Tl 06/12/2022

EN 62841-1:2015+AC:2015 s "

EN IEC 55014-1 2021 Fait a St. Pierre-des-Corps

EN IEC 55014-2 :2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 /

EN61000-3-3:2013+A1:2019 %
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GARANTIE - WARRANTY

ANS DE GARANTIE
YEARS OF WARRANTY

Cet outil est garanti contractuellement
contre tout vice de construction et de
matiére, a compter de la date de vente
a l'utilisateur et sur simple présentation
du ticket de cajsse. La garantie consiste
a remplacer les parties défaillantes.
Cette garantie n’est pas applicable en
cas d’exploitation non conforme aux
normes de |'appareil, ni en cas de dom-
mages causés par des interventions non
autorisées ou par négligence de la part
de 'acheteur. La garantie ne s’applique
pas sur les dommaﬁes causés par une
défaillance de I'outil.

DE. GARANTIE
Die Garantiezeit fiir dieses Gerit
in bezug auf Konstruktions- und
Materialfehler betragt It. Vertrag
bei Vorlage des Kassenbons. Die
Garantieleistung besteht im Ersatz
schadhafter Teile. Die Garantie erlischt
bei einen Einsatz des Gerats, der nicht
normentsprechend ist, bei Schaden, die
auf unsachgemadRe Eingriffe zuriick-
zufiihren sind bzw. bei Nachldssigkeit
seitens des Kadufers. Die Garantie
erstreckt sich nicht auf Schaden, die
auf Fehlfunktionen des Gerdts zuriick-
zufiihren sind.
Quest’ attrezzo é garantito per con-
tratto contro qualsiasi difetto di costru-
zione e di materia, a partire dalla data
di vendita all’ utente e su semplice pre-
sentazione dello scontrino. La garanzia
consiste nel sostituire le parti difettose.
Questa garanzia non é applicabile in
caso di sfruttamento non conforme
alle norme dell’ apparecchio, né in
caso di danni causati da interventi non
autorizzati o da negligenza da parte
dell’ acquirente. La garanzia non si
applica ai danni causati da un’avaria
dell’attrezzo.
This tool is guaranteed, in writing,
against any defect in manufacture or
parts from the date of sale, upon sim-
ple presentation of the sales slip. The
guarantee is limited to the replacement
of faulty parts. This guarantee is not
applicable in the event of usage which
is not conform with the intended usage
of the apparatus, nor in the event of
damage caused by unauthorised servic-
ing or ne%Iigence on behalf of the pur-
chaser. This guarantee does not apply
to any damage caused by the failure
of this tool.
Esta herramienta se garantiza con-
tractualmente contra todo defecto de
construccion y materia, a partir de la

fecha de venta a I’ usuario y sobre
simple presentacion del recibo de calja.
La garantia consiste en sustituir a las
parfes defectuosas. Esta garantia no
es aplicable en caso de explotaciéon no
conforme a las normas del aparato, ni
en caso de dafos causados por inter-
venciones no autorizadas o por ne?_—
ligencia por parte del comprador. La
garantia no se aplica sobre los dafos

causados ﬁor un fallo del herramienta.

Dit gereedschap heeft een garan-
tie tegen constructiefouten en “mate-
riaaldefecten, die geldig is vanaf de
aankoopdatum door de”gebruiker, op
vertoning van de kassabon. De garantie
betreft de vervanging van de defecte
onderdelen. Deze garantie is niet van
toepassing indien ~het apﬁaraat niet
volgens de normen gebruikt is, noch
in geval van schade veroorzaakt door
oneigenlijk _gebruik of nalatigheid van
de koper. De garantie is niet van toe-
passing op schade voortvlriend uit een

defect van het gereedschap.
—-gxammmhh

Esta ferramenta tem uma garantia con-
tratual contra qualquer defeito de con-
strucdo e de material, a partir da data
de venda ao utilizador e sobre simples
apresentacdo do taldo da caixa.. A
garantia consiste em substituir as par-
tes defeituosas. Esta garantia nao é
aplicavel no caso de exploracdo ndo
conforme as normas do aparelho, nem
em caso de danos causados pelas inter-
vencdes ndo autorizadas ou por neg-
ligéncia da parte do comprador. A
garantia ndo se aplica para os danos

causados ﬁor uma falha da ferramenta.

To epyale’o avt’'o d'eper oupPBatik'n
eyy'vnom yia ollowod'nlloTe e atropa
kataokevnl all’o v mpepopnuia
II'oAmonl o710 xp'motn. pe all\'n
IIpook’opiom T"[]_% all’0”oeEnl aryop'al.
H eyy'vnon alloteke’vtoav art’o v
QUTLKOT QOTAOT) TOV  ENATTOMATIK @V
TUMW aTOV. HTf-[OL o'voa eyy'unom oev
epapp’oletar oe [lep'Ulwo xp’m‘mé
wn  o'vpewvnl pe Ta q‘[}) otulla
™( ovokep'mi. m oe llep’Ulrwon
{mp'al Ilov %pOKx’nenKe all’o pm
eykekpip'evn ell’epBaom 'm all’o
ap'eNewe Tov ayopaot'm. H eyy'vmonm
"oev  epapp’oleTar  oTl  {mpi'el
ITov IIpokaho'vwrar all’'o BN afn
TOU €pyale Lov Tavpo't KeEVO'v
PL. GWARANCJA
Narz 'dzie jest obj'te gwarancja
na wszelkie wady konstrukcyjne i
materia[Jowe, liczac od daty sprzeda”y
u”ytkownikowi i po okazaniu paragonu
kasowego. Gwarancja obeLmL(I:je wymi-
an” cz Aci wybrakowanych. Gwarancja
nie znajduje zastosowania w przypadku
u“ytkowania niezgodnego z normami
urzadzenia, ani w przypadku szkod
spowodowanych dzia[Janiami niedoz-
wolonymi lub zaniedbaniami ze stro-
ny nabywcy. Gwarancja nie obejmuje

szkoéd powsta[lych z powodu upadku
urzadzenia.

Detta verktyi har en avtalsenlig garanti
mot konstruktions och materialfel, fran
och med tidpunkten for anvdndarens
inkdp och genom uppvisning av kas-
sakvittot. Garantin bestdr i att ersatta
de bristfdlliga delarna. Denna garanti
galler inte om anvandningen inte mots-
varar apparatens standarder, inte heller
vid skador som orsakas av ej tillatna
ingrepp eller pa grund av koparens
vardsloshet. Garantin galler inte for-
skador som orsakats av att verktyget

funﬁerat bristfalliﬂt.

Tamdn laitteen takuu on voimassa
sopimuksenmukaisesti kattaen kai-
kki rakenne- ja materiaaliviat lukien
ostopdivasta kassakuittia vastaan.
Takuu sisdltdd viallisten osien kor-
vaamisen. Takuu ei korvaa ohjeiden-
vastaista kdyttod eikd valtuuttamat-
tomien henkildiden kasittelystd tai
ostajan huolimattomuudesta aiheu-
tuneita vahinkoja. Takuu ei vastaa
myo6skddn toimintahdiridistd aiheutun-

eita vahinkoja.

To3n MHCTpYMEHT € TNOj JOTrOBOpHA
rapaHiysl cpelly BCSIKaKbB JeeKT
B I/I3p860TKaTa n M3IOJI3BAHUTE
Marepualin, CYATaHO OT JaTaTa Ha
npopaxkba Ha HOTpeOHUTENsT U caMo
cg)emy l'llPeJICTaBﬂHe Ha KacoBara
CJICKKa.lapaHIIMOHHOTO OGCJ’ly)KBaHe
CE€ CHhCTOM B 3aMsiHa Ha Heq)eKTHI/ITe
‘IaCTH.HaCTOHHIElTa rapaHnudst HeE €
BaJI[JHa KOTraTO anapaTsT C€ U3M0JI3Ba
no Ha4WH, HECBHOTBETCTBAIL] Ha
cramjapTa 3a paGoTa C HEro, KakTo
n B cnyqan Ha MIEeTHU, HAHECEHU OT
HCOTOpU3MPAHU JInNa, Ul BCICICTBUC
Ha TIpOsIBEHA Here}KHOCT OT CTpaHa
noTpeoduTes.
TapannusTa He TOKpHBa  WIETH,
TIPOU3TEKIIN BCJICACTBUE HA TEXHUYECKA
HEM3MPABHOCT HA alapara.

DA_GARAN
Dette verktgj er dekket af en garan-
tikontrakt for konstruktions- og mate-
rialefejl, som iaelder fra kebsdatoen
ved visning af kassebonen. Garantien
bestar i at udskifte de defekte dele.
Garantien dakker ikke fejl opstaet som
folge af anvendelse, som ikke over-
holder standarderne for apparatet, eller
skader opstaet ved ikke autoriserede
indgreb eller slgsethed fra brugerens
side. Garantien dakker ikke skader
opstaet, fordi varktgjet har svigtet.
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GARANTIE - WARRANTY

ANS DE GARANTIE
YEARS OF WARRANTY

Acest aparat este garantat din punct
e vedere contractual Tmpotriva
tuturor viciilgr de_ constructie si
de materjal, incepand de la data
vanzarii lui’ catre utilizator si la
simpla_ prezentare a bagnului_de
casa. Garantia consta in inlocuireg
componentelor defecte.  Aceasta
garantie nu se aplica in cazul
exploatarji in alt mod decat cel
recomandat de normele aparatului
si nici in caz de stricaciuni pro-
vocate de interventii neautorizate
sau prin neglijenta cymparatorului.
Garantia nu se %pllca asupra pag-
belor ‘cauzate de o defectare”a

aﬁaratulw.
R APAHTIUS

JaHHoe _  wu3penue obnagaet
MMELLER, cuny KOHTPAKTa
rapaHTiien, MOKPbIBAOLLEN
BC BO3MOXHble NeMEeKTbI
3rOTOBJIEHUA " Martepuana

apaHTiA BCTYMaeT B CUJ

NpoAaKY U3LENs nofibs0sarenio,

A5 5TOr0 [0CTATOYHO COXPAHMTH

M JdpeabaBuTb - nonyuepkbiv B
apa

KaCCe YekK. HTUA" 00A3bIBAET
U3roToBunTensa 3aMEHUT
OedeKTHble 4acTu  un3penund.

cnyyvyae He COOTBETCTBYHKOLLETO

HOPMaM WCMONb30BAHUA U3Le/us,
HECAHKLUWOHWPOBAHHOTIO
AEeMOHTaXa " geMOHTa, [l
He ge»(Horo 0bpaLLeHNa fencTBIe
|:a HTUK npek aLI.I,aETéﬂ.
apaHTUs He TMOKpbIBae ng,e a,
BO3HWKLIEro B pe3ysnbTaTe "COOEB B
aboTe U3EeNnsi.
ARAN

Bu arac, satis tarihinden itibaren,
kullanicinin sadece vezne alindisini
sunmaslyla tiim tretim ve malzeme
hatasina’ karsi garantilidir, Garanti
eksik olan kisimlari degistirmek
icindir. Bu garanti aracin sartlarina
uygun olmayan isleme durumun-
da; izin verilmeyen kullanimlardan
kaynaklanan hasarlarda veya
alicinin istegi durumunda uygu-
lanmaz. Garanti malzemenin ~bir
eksikliginden meydana gelen bir
zararda uygulanmaz.

Pro tento nastroj plati smluvni zaru-
ka navsechny vyrobni a materialové
vady od data prodeje uzivatelj a
na zaklade predlozenj pokladnjhg
bloku. Zaruka spociva ve vymené
vadgych casti. Tato zaruka neplatj
v pripadé pouziti pristroje, ktere
peodpovigdd normam, ani v pfipadé
skod" zpusobenych ‘nepovolenymi
zasahy nebo_nedbalosti ze strany
kupujiciho. Zaryka se  nevztahu-
je na skody zpusobené zavadou

nastroje.

Pre tento nastroj, Platl zmlu-
vna zaruka na vsetky vyrobné
a materialové chyby od datumu
predaja uzivatelovi ‘a na zaklade
Qr,edIozenlavpokladnlgneho bloku.
aruka spociva vo vymene ch%l,b—
nych casti. Tato zaruka neplati v
pripade pouzitia pristroja, ktoré
nezodpoveda normam, ani v pri-
ade skgd spasobenych nepovo-
enymi zasahmi alebo nedpalostou
zo ‘strany kupujuceho. Zaruka sa
nevztahuje  na "Skody sposobené

ﬁoruchou nastroja
1] [1X
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H ANCIA
Erre a_ szerszamra szerzOdéses
garanciat vallalunk barmilyen
gyartasi és anyaghiba felmerilése
esetere, a fogyaSzto részére tor-
tént eladas napjatol szamitva, a
F,enztarl hlokk egyszeru_ felmuta-
asa ellenében. A garancia a hibas
alkatreszek cseréjére terjed ki. Ez
a_ garancia nem- érvényes, ha a
készuléket nem rendeltetésszertien
hasznaltak, sem illetéktelen beav-
atkozasok, vagy a vasarlo han-
xagsaga ~okozta _karok esetén.
garancia nem fedezi azokat a
karokat, melyeket a szerszam

hibas mukodése okozott.

ARAN A
To orqdje je z garancijsko pogod-
bo zasciteno proti vsém napakam
v izdelavi in v sestavnem materialu
od datuma prodaje naprej in ta
velja ob é)redlo_z_ltw blagajnisSkega
racuna . Garancija velja zazamen-
javo delov z napako.” Ta garancija
ne velja za uporabo orodja, ki ni
v skladu z normami, predpisa-
nimi za omenjeno orodje in za
primere okyar, ki nastanejo zaradi
nedovoljenih posegov na orodju
ali zaradi malomarnega rokgvanja
kupca. Garancija ne velja za Skodo,
ki jo lahko povzroci okvara orodja.
See tooriist kuulub lepingu fargl
garantiiremonti arvestade§ alatés
muumise paevast ja kassatseki alu-

sel kasutajale koigi konstruktsioo-
ni- ja materjalivigade puhul.
Garantii seisneb deféktsete osade
vdljavahetamises. See garantii
ei kehti aparaadi normidé ebat-
avalise eiramise puhul ega ostja
poolt keelatud viisjl kasutamisest
VvOi .hooletusse+atm|sest“tule.nevate,
kahjude korral. Garantii ei kehtj
seadme defektidest pohjustatud
kahjude puhul
ARAN A

Sis prietaisas yra uztikrinamas kaip
itin geros kokybés, nuo jo pardavi-
mo datos iki jo panaudojimo, ir jam
&ra suteikiamas garantinis talonas,

arantijos metu galima pakeisti
atsiradusius trumplalaikius gedi-
mus. Si garantija netaikoma esant
netinkamam naudojimui ar nesjlai-
kant reikiam sio aparato vartojimo
instrukcijy, tai pat paciam pirkejui
ji sugadinus. Garantija taip pat
netaikoma, prietaisa naudojant ne

pagal paskirtj ir jj apgadinus
% _LT. GARANTUA ]
Sim darbarikam _ir liguma noteik-
ta garantija visiem defektiem,
kas “saistas _ar konstrukciju un
materialu, sakot ar_pardosanas
datumu, kad masiny pardod
lietotajagn  un vienkarsi uzradot
kases™ ceku. Garantija ieklauj
bojato dalu nomainu. S1 garanu{a
nav deflga,da va_Bafats nav lietots
saskana ar drostbas_noteikumiem,
ne gadijumos ja bojajumi radusies
nesankcionétas =~ _iejauksanas
ggduuma vai arT pircéja nolaidibas
él.” Garantija. nav deriga ja
E)Ojéljijml radusies darbarika defek-
ade

| _HRJAMSTVO |
Ova{ alat ima ugovorno jamstvo
u slucaju bilo kakvih nedostata-
ka u konstrukciji i materijalu,
od datuma prodaje_ korisniky uz
jednostavno predocenje racuna.
amstvo se sastoji u zamjeni neis-
pravnih dijelova. Ovq sé jamstvo
ne primjenjuje u slucaju Uporabe
i ekzploatacue koja nije suklagna
standardimauredaja, niti u slucaju
stete uzrokovaneé neovlastenim
intervencijama ili nemarom kupca.
Jamstvo se ne primjenjuje na stetu
ulzrtokovanu nekim nedostatkom
alata.
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